beJsiopycckuii rocyiapcTBeHHbI YHUBEPCUTET
Duj1010rn4ecKuil (pakyJabreT
Kadeapa aHIIIMHACKOTO0 A3BIKO3HAHUS

AHHOTAIMS K JUIIOMHOM padoTe
«OCOBEHHOCTMH ITEPEBOJIA BE3DKBUBAJIEHTHOM JIEKCUKU C
AHTJIMMCKOI'O HA PYCCKUM SI3bIK HA MATEPUAJIE TEKCTOB CMU»

MUCYH MAPUS BIIAJJUMHWPOBHA,
PYKOBOJUTEJIb HWJKHEBA HATAJIbA HUKOJIAEBHA

2021 ron



PEDEPAT

Hunnomuas padota: «KOCOBEHHOCTU ITEPEBOJIA
BE3DKBUBAJIEHTHON JIEKCUKU C AHIJIMMCKOT'O HA PYCCKHMI
S3bIK HA MATEPUAIJIE TEKCTOB CMN», 60 ctpanun, 39 HCTOYHUKOB, |
MIPUJIOKECHHUE.

Kmouesie  cnmoBa:  BE3DKBUBAJIEHTHAS  JIEKCUKA  (B2JI),
BE3DKBUBAJIEHTHA Sl JJEKCUYECKAS EJUHULIA, UCXOJIHBIN S3bIK
(1), [IEPEBEJIEHHBII TEKCT (ITT), CIIOCOBbI TIIEPEBOJIA,
SDKBUBAJIEHT, TPAHCKPUIILIMS, OIIUCATEJIbBHBII  TIEPEBOJ,
[IPUBJIN3UTEJbHbBIN IIEPEBO/], KAJIbKUPOBAHUE.

OOBeKT uccneaoBannus — OS3’KBUBAJICHTHAS JICKCHKA aHTIIMMCKOTO S3bIKA.

[Ipeamer wuccnenoBanus — crnocoObl mnepeBojga bDJI B aHIIOS3BIYHBIX
ra3eTHbIX TeKCTax.
Ilens pabGoThl — BBIsIBICHUE OCOOCHHOCTEH M Haubosiee 3h(HEKTUBHBIX

CIocO0OB TepeBojia Oe3dPKBUBAJICHTHOW JIEKCUKH Ha MaTepuaje aHTIOS3bIYHBIX
ra3eTHbIX CTaTEeH.

Meroapl W TpUEMBbl  UCCIEAOBaHUS: METOJl CIUIONIHOM  BBIOOPKH,
HaOJIOICHUE, METOJbI JIEKCMYECKOT0 aHalin3a, CUCTEMHbIH, CTaTUCTUYECKUH U
AHATMTUYECKUI METO/IBI.

Hayunasi HOBM3Ha HMCClEIOBaHUS COCTOMT B TOM, YTO B paboTe BIIEPBBIC
MPENIOCTaBIeH 0030p CaMbIX PACIPOCTPAHEHHBIX CMOco00B mnepeBoga bOJI u3
COBPEMEHHBIX aHTJIOS3BIYHBIX T'a3€THBIX CTATEH W MPH MOMOIIM CTATUCTHYECKOTO
METO/Ia BBIICHEHO, KaKH€ M3 CIIOCOOOB SBISIOTCS caMbiMH 3(G(EKTUBHBIMH, a
KaKue — HauMeHee.

Teopernyeckas 3HAYMMOCTh WCCIEJOBAHUS 3aKIIOYAeTCs B  aHAIU3e
JMHTBUCTUYECKON CYITHOCTH TIOHATUSI «OE3dKBUBAJICHTHAs JIGKCMKa» H €€
JIEMEHTOB, a Takke oO0mel kimaccuukanuu caMbiX d(PQPEKTUBHBIX U
COBpEMEHHBIX crioco0oB nepeBoaa bIJI B a3bike newarasix CMU.

[IpakTuueckass 3HAYUMOCTh MCCJIEOBAaHUS M 00JaCTh TMPUMEHEHHUS
pE3yIbTaTOB MCCJEAOBAHHS COCTOMT B TOM, YTO OHHM MOTYT HCIIOJIBH30BaThCA B
mpoiiecce  OOyueHUsT  CTYACHTOB  JIMHTBUCTUYECKUX  BY30B  S3BIKOBBIX
CHEIUATBHOCTeH TPH HM3y4eHUH KypcoB «CTWIMCTHKA WHOCTPAHHOTO S3BIKAY,
«Jlekcukonorus», «Teopus u mpakThka mnepeBoga», «CTpaHoBeaeHHE», «SI3BIK
CMM», a Takxke py HAMMMCAHUK KYPCOBBIX U JUTUIOMHBIX PadoT.

ArmnpoOanusi pe3yabTaTOB HCCIEIOBAHUSA: PE3yIbTaThl UCCIEAOBAHMS ObLIH
anpoOupoBaHbl HA 75-1 HAyYHOU KOH(EepeHIIUU CTyAeHTOB U acupanToB bBI'Y (25
anpenst 2018 roma, r. Munck), XII MexayHapoqHOH Hay4HO-TIPAKTUYECKON
koH(pepentuu «aen. [Toucku. Pemenus» (26 oktsi6ps 2018 roga, r. MuHCk) 1 Ha



76-11 HayuyHOUW KOH(EpEeHINH CTYACHTOB U actiupanToB bI'Y Ha dumonornaeckom
dakynbrete (24 anpens 2019 roga, r. MuHCK).

ABSTRACT

Thesis: 60 pages, 39 sources, 1 supplement.

Key words: NON-EQUIVALENT VOCABULARY (NEV), NON-
EQUIVALENT LEXIC UNIT, SOURCE LANGUAGE (SL), TARGET TEXT
(TT), METHODS OF TRANSLATION, EQUIVALENT, EQUIVALENCE,
TRANSFORMATION, TRANSCRIPTION, LOAN TRANSLATION,
DESCRIPTIVE = TRANSLATION, APPROXIMATE  TRANSLATION,
TRACING, NON-EQUIVALENCE, UNTRANSLATABILITY.

The object of the research is the non-equivalent vocabulary of the English
language.

The subject of the research is ways of translating NEV in English-language
newspaper texts.

The purpose of the work is to identify the features and the most effective
ways of translating non-equivalent vocabulary based on the material of English-
language newspaper articles.

Research methods and techniques: continuous sampling method,
observation, methods of lexical analysis, systemic, statistical and analytical
methods.

The scientific novelty of the research lies on the fact that the work for the
first time presents an overview of the most common ways of translating NEV from
modern English-language newspaper articles and, using the statistical method, it is
found out which of the methods is the most effective and which is the least.

The theoretical significance of the study lies on the analysis of the linguistic
essence of the concepts of “equivalence”, "non-equivalent vocabulary" and its
elements, as well as a general classification of the most effective and modern ways
of translating NEV into the language of print media.

The practical significance of the research and the field of application of the
research results lies on the fact that they can be used in the process of teaching
students of linguistic universities of language specialties when studying courses
"Stylistics of a foreign language", "Lexicology", "Theory and practice of
translation”, "Country studies”, "Language of mass media”, as well as when
writing term papers and theses.

Approbation of the research results: the research results were tested at the
75th scientific conference of BSU students and postgraduates (April 25, 2018,
Minsk), at the XII International Scientific and Practical Conference “Ideas. Search.
Solutions" (October 26, 2018, Minsk) and at the 76th scientific conference of



students and postgraduates of BSU at the Faculty of Philology (April 24, 2019,
Minsk).

PI®EPAT

JpimioMHuas npana: 60 ctaponak, 39 kpbiHil, 1 npbIKIagaHHe.

KmouaBeis  ciaoBel:  BE3DKBIBAJIEHTHAS  JIEKCIKA  (BDJI),
BE3OKBIBAJIEHTHASA JIEKCIUHAA A/I3IHKA, 3bIXOJHAA MOBA (3M),
[MTEPAKJIAZIBEHBI TOKCT (IIT), CIIOCABBI ITEPAKJIALY, DKBIBAJIEHT,
OKBIBAJIEHTHACLb, TPAH®APMAILIBIA, TPAHCKPBIIILBIA,
AIIICAJIBHBI TIEPAKJIA/J, IIPBIBJII3HBI ITEPAKJIA/], KAJIbKABAHHE,
BE39KBIBAJIEHTHACIb, HEITEPAKJIA JAJIBHACLb.

AOG'exT nacnenaBaHHs - 0€33KBIBaJICHTHAS JIEKCIKA aHTITIMCKail MOBBI.

[Ipagmer pacnenaBaHHs - crocaObl mnepakiany BOJI §  aHrmaMoyHBIX
ra3eTHbIX TIKCTaX.

Mbsrta paboTbl - BbIAyJIEHHE acabmiBacusy 1 HaWOOJIbII 3()EKTHIYHBIX
crocabay mnepakiiaqy O€33KBIBaJCHTHAM JIEKCIKI Ha MAaT3PhISJIE aHTJIaMOYHBIX
Ta3eTHBIX apThIKYJIay.

Mertanbl 1 pbeI€MBI JaciielaBaHHs: METaJl CylPJIbHA BBIOApKi, Ha3ipaHHE,
METaJIbl JIEKCIUHAra aHaji3y, CICTAIMHBI, CTATBICTBIYHBI 1 aHATITHIYHBI META/IbI.

HaBykoBas HaBi3HA JaciielaBaHHs CKJIaJaellia y TbhIM, IITO Y Mpausl
VOEPIIBIHIO MPaACTayJIEHbl arjsj] CaMbIX pacnaycro/KaHbIX criocaday nepakiiagy
BOJI 3 cydacHBIX aHIVIAMOYHBIX Ta3eTHBIX apThIKyJay 1 Mpbl Janamo3e
CTaThICThIUHAra METaay BBICBETJICHA, SIKis ca crocabay 3'synsroliia HalOOJbII
3(EKTBIYHBIMI, a KIS - HAlIMEHII.

TrapaThluHasi 3HAYHACUb JaclieJaBaHHA 3aKiIIoyvaelia Yy  aHaiize
JIHTBICTBIYHAA CyTHAcIl MaHSANUAY «IKBIBAJIEHTHACUB», «OE€33KBIBAJICHTHAS
JIEKCIKay 1 sie DJIeMEHTay, a Takcama aryjiabHail kiaaciikanbli caMbiX 3(DEKTHIVHBIX 1
Cy4JacHbIX criocabay nepakiany ban ¥ mose npykaBanbix CMI.

[IpakThiuHast 3HAYHACIb JacjielaBaHHs 1 BOOJIACIh MPBIMSIHEHHS BBIHIKAY
JlaclIeIaBaHHs CKJIAaeIlla ¥ ThIM, IITO STHBI MOTYIb BBIKAPBICTOYBAIIIA ¥ MpaldCce
HaBy4YaHHS CTyAdHTay JIHIBICTBIUHBIX BHY MOYHBIX crnenpisuibHACcUSy Mpbl
BBIBYUSHHI Kypcay «CTbhUTICTBIKA 3aMexHail MOBbI», «JIekcikanorisy, «T20pbis 1
npakThika mepakiany», «KpainasznayctBa», «Mosa CMI », a Takcama mpsl
HaIlICaHHI KYpCaBbIX 1 IBITUIOMHBIX PadoT.

Amnpalanpls  BbIHIKAY  JaciielaBaHHs: BbIHIKI  JacjielaBaHHS  ObLIl
anpabaBaHbl Ha 75-i1 HaByKOBail kaH(epIHIBI CTyIPHTAY 1 acnipanTtay BAY (25
kpacapika 2018 roma, r. Minck), Ha XII MixHapoaHail HaByKOBa-IIpaKThIYHAN
kaH@epaHbl «laa1. [Homryki. Panmuni "(26 kactperunika 2018 roga, r. MiHck) i
Ha 76-1 HaByKOBai kKaH(epaHIbIl cTyIPHTaY 1 acmipanTay BJIY Ha dinanariunbim
daxynpTa11e (24 kpacapika 2019 roga, r. MiHcK).






